
 
 

Dienstag, 28. Mai 2024 — כ׳ אייר תשפ״ד 
Bechukotai — Dritte Alija  

 

יאוּ׃ שׁ תּוֹצִֽ נֵי֥ חָדָ֖ ן מִפְּ ן וְיָשָׁ֕ ֑ ן נוֹשָׁ ֖ ם יָשָׁ ֥   26:10 וַאֲכַלְתֶּ

Ihr werdet veralteten Vorrat essen, und Altes vor 
Neuem wegräumen.  

 

Ihr werdet veralteten Vorrat essen  
Das Getreide wird sich halten und zum Altwerden geeignet 
sein; das Vorvorjährige von drei Jahren wird besser zum Essen 
sein als das Vorjährige. [Raschi]  

und Altes vor Neuem wegräumen  
Die Tennen werden voll Neuem sein und die Speicher voll 
Altem; und ihr müsst die Speicher nach einem anderen Ort leer 
machen, um das Neue hinzubringen. [Raschi]  

 

י אֶתְכֶֽם׃ ֖ ל נַפְשִׁ א־תִגְעַ֥ תוֹכְכֶ֑ם וְלֹֽ נִ֖י בְּ כָּ י מִשְׁ ֥   11 וְנָתַתִּ

Ich werde Meine Wohnung in eure Mitte setzen 
und Meine Seele wird euch nicht verabscheuen.  

 

Ich werde Meine Wohnung  
  Wohnung“, das ist der Bet haMikdasch. [Raschi]„ מִשְׁכָּנִי

Meine Seele wird euch nicht verabscheuen  
 bedeutet גְּעִילָה .Mein Geist verwirft euch nicht וְלאֹ תִגְעַל נַפְשִׁי
überall, dass eine Sache ausgestoßen wird, die von etwas 
anderem in sich aufgenommen wurde, wie (2 Schmu. 1:21)  
 ,“weil dort versagte der Schild der Helden„ כִּי שָׁם נִגְעַל מָגֵן גִּבּוֹרִים
der Schild nahm nicht die Salbung an. Man salbte nämlich den 
Schild aus gekochter Haut, damit der Schlag eines Pfeiles oder 
Speeres von ihm abgleite und er die Haut nicht durchbohre. 
[Raschi]  

 

ם׃ י לְעָֽ הְיוּ־לִ֥ ם תִּ ֖ ים וְאַתֶּ יתִי לָכֶם֖ לֵֽאלהִֹ֑ ם וְהָיִ֥ ת֣וֹכְכֶ֔ י֙ בְּ כְתִּ   12 וְהִתְהַלַּ

Ich werde in eurer Mitte gehen und werde euch 
zum G-tt sein und ihr sollt Mein Volk sein.  

 

Ich werde in eurer Mitte gehen  
Ich wandle mit euch im Garten Eden wie einer von euch, und ihr 
werdet nicht vor Mir zurückschrecken. Kann es sein, dass ihr 
euch dadurch nicht vor Mir fürchten werdet? Darum steht „Ich 
werde euch zum G-tt sein“. [Raschi]  

 

 

  



ת  הְיֹ֥ יִם מִֽ רֶץ מִצְרַ֔ ר הוֹצֵ֤אתִי אֶתְכֶם֙ מֵאֶ֣ ם אֲשֶׁ֨ הֵיכֶ֗ י יְהוָ֣ה אֱלֹֽ אֲנִ֞
וּת׃ ךְ אֶתְכֶם֖ קֽוֹמְמִיּֽ ם וָאוֹלֵ֥ כֶ֔ ת עֻלְּ ר֙ מֹטֹ֣ בֹּ ים וָאֶשְׁ  לָהֶ֖ם עֲבָדִ֑

13  

Ich bin der Ewige, euer G-tt, der Ich euch 
herausgeführt habe aus dem Land Mizraim, dass 
ihr ihnen nicht Sklaven bleibt; Ich habe die 
Stangen eures Joches zerbrochen und ließ euch 
aufrecht gehen.  

 

Ich bin der Ewige, euer G-tt  
Ich bin mächtig genug, dass ihr auf Mich vertraut, dass Ich all 
das vollbringen kann, denn Ich habe euch aus dem Land 
Mizraim geführt und euch große Wunder gezeigt. [Raschi]  

Stangen eures Joches  
 Stangen eures Joches“. Wie eine Art Pflöcke an„ מֹטֹת עֻלְּכֶם
beiden Seiten des Joches, die den Riemen festhalten, dass er 
nicht vom Kopf des Ochsen weiche und sich der Knoten löse, 
wie (Jirm. 27:2) עֲשֵׂה לְ� מוֹסֵרוֹת וּמֹטוֹת „mache dir Riemen und 
Stangen“; conjongle auf Französisch. [Raschi]  

aufrecht  
בְּקוֹמָה זְקוּפָה –קוֹמְמִיּוּת   mit aufrechter Gestalt. [Raschi]  

 

֖ צְו ֹ ל־הַמִּ ת כָּ וּ אֵ֥ א תַעֲשׂ֔ י וְלֹ֣ מְע֖וּ לִ֑ א תִשְׁ ה׃וְאִם־לֹ֥ לֶּ   14 ת הָאֵֽ

Wenn ihr Mir aber nicht gehorcht und nicht alle 
diese Gebote ausübt;  

 

Wenn ihr Mir aber nicht gehorcht  
euch mit der Torah zu bemühen, um den Midrasch der Weisen 
zu kennen. Ich hätte meinen können, die Mizwot zu erfüllen; 
wenn er aber weiter sagt ּוְלאֹ תַּעֲשׂו „und nicht ausübt“, so ist 
damit die Erfüllung der Mizwot ausgesprochen. Wie erkläre ich 
also וְאִם לאֹ תִשְׁמְעוּ לִי „wenn ihr Mir nicht gehorcht“? Euch mit 
der Torah zu bemühen.  

Und was bedeutet לִי „Mir“? „Mir“ bedeutet, er kennt seinen 
Schöpfer und will sich mit Absicht gegen Ihn auflehnen. Ebenso 
bei Nimrod (Ber. 10:9) ׳גִּבּוֹר צַיִד לִפְנֵי ה  „ein mächtiger Jäger vor 
dem Ewigen“ – er kannte Ihn und wollte sich mit Absicht gegen 
Ihn auflehnen; ebenso bei den Leuten von Sdom (Ber. 13:13) 

מְאֹד ׳רָעִים וְחַטָּאִים לַה  „Böse und Sünder gegen den Ewigen sehr 
stark“ – sie kannten ihren Schöpfer und wollten sich mit Absicht 
gegen Ihn auflehnen. [Raschi]  

und nicht ausübt  
Wenn ihr nicht lernt, tut ihr nicht, das sind zwei Sünden. [Raschi]  

 

 

 

  



י  ֤ כֶ֑ם לְבִלְתִּ ל נַפְשְׁ גְעַ֣ י תִּ טַ֖ פָּ ם אֶת־מִשְׁ סוּ וְאִ֥ מְאָ֔ י תִּ תַ֣ חֻקֹּ וְאִם־בְּ
ל־מִצְו ֹ י׃עֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּ רִיתִֽ י לְהַפְרְכֶם֖ אֶת־בְּ  תַ֔

15  

wenn ihr Meine Gesetze verachtet und wenn 
eure Seele Meine Rechtsvorschriften 
verabscheut, dass ihr nicht ausübt alle Meine 
Gebote, dass ihr Meinen Bund brecht:  

 

Meine Gesetze verachtet  
Er verachtet andere, die sie erfüllen. [Raschi]  

eure Seele Meine Rechtsvorschriften verabscheut  
Er hasst die Weisen. [Raschi]  

dass ihr nicht ausübt  
Er hält andere zurück, sie auszuüben. [Raschi]  

alle Meine Gebote  
Er leugnet, als hätte Ich sie nicht befohlen; darum steht  
 .“alle Meine Gebote“ und nicht „alle Gebote„ אֶת כָּל מִצְוֹתַי
[Raschi]  

dass ihr Meinen Bund brecht  
Er leugnet das Fundament des Judentums. Das sind sieben 
Sünden, die erste führt immer die nächste herbei und so bis zur 
siebten. Und das sind sie: Er lernt nicht die Torah, erfüllt nicht 
die Mizwot, verachtet andere, die erfüllen, hasst die Weisen, 
hält andere zurück, leugnet die Mizwot ab, leugnet das 
Fundament. [Raschi]  

 

 

  



הָלָה֙ אֶת־ ֽ י עֲלֵיכֶ֤ם בֶּ ם וְהִפְקַדְתִּ֨ את לָכֶ֗ ה־זֹּ֣ עֱשֶׂ י אֶֽ אַף־אֲנִ֞
יִ  וֹת עֵינַ֖ חַת מְכַלּ֥ ֔ דַּ פֶת וְאֶת־הַקַּ חֶ֣ ַ ם הַשּׁ ֤ ת נָפֶ֑שׁ וּזְרַעְתֶּ ם וּמְדִיבֹ֣

הוּ אֹיְבֵיכֶֽם׃ ם וַאֲכָלֻ֖  לָרִיק֙ זַרְעֲכֶ֔

16  

Dann werde auch Ich solches mit euch tun: und 
bringe über euch Bestürzung, die Schwindsucht 
und das hitzige Fieber, die die Augen aufreiben 
und die Seele verkümmern; ihr werdet 
vergeblich eure Saat im Feld säen, denn eure 
Feinde werden ihn genießen.  

 

bringe über euch  
  befehle gegen euch“. [Raschi]„ וְהִפְקַדְתִּי עֲלֵיכֶם

Schwindsucht  
 ,Schwindsucht“. Eine Krankheit, die das Fleisch aufzehrt„ שַּׁחֶפֶת
anpoles „anschwellen“ auf Französisch. Es gleicht einer 
geschwollenen Stelle, nachdem die Schwellung leichter 
geworden ist, und sein Gesicht hat ein schlechtes Aussehen. 
[Raschi]  

Fieber  
 eine Krankheit, die den Körper erhitzt, heiß und glühend ,קַדַּחַת
macht. Wie (Dew. 32:22) כִּי אֵשׁ קָדְחָה בְאַפִּי „denn Feuer lodert in 
Meinem Zorn“. [Raschi]  

die Augen aufreiben und die Seele verkümmern  
 Die Augen schauen und schmachten ,מְכַלּוֹת עֵינַיִם וּמְדִיבֹת נָפֶשׁ
danach, zu sehen, dass es ihm leichter werde er gesund werde. 
Zuletzt aber wird er nicht geheilt, und die Seelen seiner Familie 
sind über seinen Tod betrübt. Jede unerfüllte Sehnsucht und 
hingezogene Hoffnung wird כִּלְיוֹן עֵינַיִם „ein Schwinden der 
Augen“ genannt. [Raschi]  

ihr werdet vergeblich eure Saat säen  
Ihr sät, und es wächst nicht; und wenn es wächst, essen es eure 
Feinde. [Raschi]  

 

 

  



ם  נְאֵיכֶ֔ ם לִפְנֵי֣ אֹיְבֵיכֶ֑ם וְרָד֤וּ בָכֶם֙ שֹֽׂ ֖ פְתֶּ ם וְנִגַּ כֶ֔ י פָנַי֙ בָּ ֤ וְנָתַתִּ
ף אֶתְכֶֽם׃ ם וְאֵין־רֹדֵ֥ ֖  וְנַסְתֶּ

17  

Ich werde Meinen Zornblick gegen euch richten, 
dass ihr geschlagen werdet vor euren Feinden 
und herrschen werden über euch eure Hasser, 
ihr werdet fliehen und niemand verfolgt euch.  

 

Ich werde meinen Zornblick richten  
 wörtlich „werde Ich mein Gesicht wenden“. Das Wort נָתַתִּי פָנַי
יפָנַ   Mein Gesicht kann als פְּנַאי שֶׁלִּי Meine Aufmerksamkeit 
gelesen werden: Ich wende mich von allen Meinen Werken ab, 
um euch zu strafen. [Raschi]  

 

בַע עַל־ ֖ ם שֶׁ ה אֶתְכֶ֔ רָ֣ י֙ לְיַסְּ י וְיָסַפְתִּ מְע֖וּ לִ֑ א תִשְׁ ה לֹ֥ לֶּ ם־עַד־אֵ֔ וְאִ֨
  חַטֹּאתֵיכֶֽם׃

18  

Und wenn ihr Mir bei dem nicht gehorcht, dann 
werde Ich dazugeben, euch zu strafen, 
siebenfach wegen eurer Sünden.  

 

siebenfach wegen eurer Sünden  
Sieben Strafen für die sieben oben erwähnten Sünden. [Raschi]  

 

כֶ֑  א֣וֹן עֻזְּ י אֶת־גְּ ֖ בַרְתִּ ת־וְשָׁ ל וְאֶֽ רְזֶ֔ בַּ מֵיכֶם֙ כַּ י אֶת־שְׁ ֤ ם וְנָתַתִּ
ה׃ ֽ חֻשָׁ נְּ  אַרְצְכֶם֖ כַּ

19  

Ich werde den Hochmut eurer Macht brechen 
und werde euren Himmel wie Eisen sein lassen 
und eure Erde wie Erz.  

 

ן אַרְצְכֶם֙ אֶת־יְבוּלָ֔  ֤ א־תִתֵּ חֲכֶ֑ם וְלֹֽ יק כֹּ ם לָרִ֖ א וְתַ֥ רֶץ לֹ֥ הּ וְעֵ֣ץ הָאָ֔
רְיֽוֹ׃ ן פִּ ֖  יִתֵּ

20  

Und schwinden wird vergeblich eure Kraft, denn 
euer Land wird nicht seinen Ertrag geben und 
der Baum des Landes wird nicht seine Frucht 
geben.  

 

עַֽ לִ֑  מֹ֣ א תֹאב֖וּ לִשְׁ רִי וְלֹ֥ י֙ קֶ֔ לְכ֤וּ עִמִּ ֽ ה וְאִם־תֵּ י עֲלֵיכֶם֙ מַכָּ֔ ֤ י וְיָסַפְתִּ
חַטֹּאתֵיכֶֽם׃ בַע כְּ ֖   שֶׁ

21  

Und wenn ihr Mir weiter zuwider geht und Mir 
nicht gehorchen wollt, dann vermehre Ich eure 
Plage siebenfach nach euren Sünden.  

 

  



לָ֣  כְּ דֶה֙ וְשִׁ ָ ת֤ הַשּׂ ם אֶת־חַיַּ י בָכֶ֜ לַחְתִּ֨ יתָה֙ אֶת־וְהִשְׁ ם וְהִכְרִ֙ ה אֶתְכֶ֔
רְכֵיכֶֽם׃ מּוּ דַּ ֖ יטָה אֶתְכֶ֑ם וְנָשַׁ ם וְהִמְעִ֖ כֶ֔ הֶמְתְּ  בְּ

22  

Ich werde über euch loslassen die Tiere des 
Feldes, dass es euch kinderlos macht und euer 
Vieh vertilgt und euch vermindert, dass eure 
Wege verödet werden.  

 

רִי׃ י קֶֽ ֖ ם עִמִּ ֥ י וַהֲלַכְתֶּ סְר֖וּ לִ֑ א תִוָּ ה לֹ֥ לֶּ אֵ֔ ם־בְּ   23 וְאִ֨

Und wenn durch diese Strafen ihr Mir nicht 
gestraft werdet und mir weiter zuwider geht:  

 

בַע  ֖ נִי שֶׁ ם־אָ֔ י אֶתְכֶם֙ גַּ יתִ֤ רִי וְהִכֵּ קֶ֑ כֶם֖ בְּ י אַף־אֲנִי֛ עִמָּ ֧ עַל־וְהָלַכְתִּ
 חַטֹּאתֵיכֶֽם׃

24  

Dann werde auch Ich euch zuwider gehen und 
werde auch Ich euch schlagen siebenfach wegen 
eurer Sünden.  

 

ם אֶל־עָרֵיכֶ֑ם  ֖ ית וְנֶאֱסַפְתֶּ רִ֔ מֶת֙ נְקַם־בְּ רֶב נֹקֶ֙ ם חֶ֗ י עֲלֵיכֶ֜ וְהֵבֵאתִ֨
ם וְנִ  ת֣וֹכְכֶ֔ בֶר֙ בְּ י דֶ֙ חְתִּ ֤ לַּ יַד־אוֹיֵבֽ׃וְשִׁ ם בְּ ֖ תֶּ  תַּ

25  

Ich werde über euch das Schwert bringen, das 
die Rache des Bundes rächt, dass ihr euch 
zurückziehen werdet in eure Städte; und Ich 
sende eine Seuche in eure Mitte, dass ihr in die 
Hand des Feindes gegeben werdet.  

 

 

 

  



שִׁ  ד בְּ וּר אֶחָ֔ תַנּ֣ ים לַחְמְכֶם֙ בְּ ֤ ר נָשִׁ שֶׂ אָפוּ עֶ֣ ה־לֶחֶם֒ וְ֠ י לָכֶם֮ מַטֵּ בְרִ֣
עוּ׃ ֽ בָּ א תִשְׂ ם וְלֹ֥ ֖ ל וַאֲכַלְתֶּ קָ֑ שְׁ מִּ יבוּ לַחְמְכֶם֖ בַּ ֥  וְהֵשִׁ

26  

Indem Ich euch zerbreche den Stab des Brotes, 
dass zehn Frauen backen werden euer Brot in 
einem einzigen Ofen und euch das Brot 
zurückbringen nach dem Gewicht, und ihr 
werdet essen und nicht satt werden.  

 

Stab des Brotes  
bedeutet Stütze. Ich zerbreche euch jede Stütze der Nahrung; 
das sind die Pfeile des Hungers (Jech. 5:16). [Raschi]  

dass zehn Frauen backen werden euer Brot in einem 
einzigen Ofen  
aus Mangel an Holz. [Raschi]  

und euch das Brot zurückbringen nach dem Gewicht  
Das Getreide wird faul sein und das Brot wird morsch und 
zerbricht im Ofen, und sie sitzen und wiegen die Bruchstücke, 
um sie unter sich zu teilen. [Raschi]  

 

את זֹ֔ ם־בְּ א וְאִ֨ מְע֖וּ  לֹ֥ י תִשְׁ ם לִ֑ ֥ י וַהֲלַכְתֶּ ֖ רִי׃ עִמִּ קֶֽ   27 בְּ

Und wenn bei diesem ihr Mir nicht gehorchen 
werdet und mir weiter zuwider geht:  

 

י אֶ  ֤ רְתִּ רִי וְיִסַּ חֲמַת־קֶ֑ כֶם֖ בַּ י עִמָּ ֥ בַע עַל־וְהָלַכְתִּ ֖ נִי שֶׁ תְכֶם֙ אַף־אָ֔
 חַטֹּאתֵיכֶם׃

28  

Dann werde Ich euch mit Zorn zuwider gehen 
und werde auch Ich euch strafen siebenfach 
wegen eurer Sünden.  

 

 

  



אכֵֽלוּ׃ נֹתֵיכֶם֖ תֹּ ר בְּ ֥ נֵיכֶ֑ם וּבְשַׂ ר בְּ ֣ שַׂ ם בְּ ֖   29 וַאֲכַלְתֶּ

Ihr werdet essen das Fleisch eurer Söhne und 
das Fleisch eurer Töchter werdet ihr essen.  

 

י֙ אֶת־ ם וְנָתַֽתִּ נֵיכֶ֔ ֣ י֙ אֶת־חַמָּ ם וְהִכְרַתִּ תֵיכֶ֗ מֹֽ י אֶת־בָּ ֞ מַדְתִּ וְהִשְׁ
י אֶתְכֶֽם׃ ֖ לּוּלֵיכֶ֑ם וְגָעֲלָ֥ה נַפְשִׁ י גִּ גְרֵ֖ ם עַל־פִּ גְרֵיכֶ֔  פִּ

30  

Ich werde zerstören eure Höhen und eure 
Sonnenbilder vertilgen und Ich werfe eure toten 
Körper auf die toten Körper eurer Götzen und 
Meine Seele wird euch verabscheuen.  

 

eure Höhen  
  Türme und Burgen. [Raschi] ,בָּמֹתֵיכֶם

Sonnenbilder  
 Das war eine Art von Götzenbildern, die sie auf die ,חַמָּנֵיכֶם
Dächer stellten; und weil sie sie in die Sonne stellten, wurden 
sie „Sonnenbilder“ genannt. [Raschi]  

und Ich werfe eure toten Körper  
Sie waren vor Hunger geschwollen und zogen ihre Götzenbilder 
hervor und küssten sie; dabei spaltete sich ihr Körper und fiel 
über das Bild. [Raschi]  

 

יחַ  א אָרִ֔ יכֶ֑ם וְלֹ֣ שֵׁ י אֶת־מִקְדְּ מּוֹתִ֖ ה וַהֲשִׁ רֵיכֶם֙ חָרְבָּ֔ י אֶת־עָֽ ֤ וְנָתַתִּ
חֲכֶֽם׃ יחַ נִיחֹֽ רֵ֖  בְּ

31  

Eure Städte gebe Ich der Verwüstung hin und 
veröde eure Heiligtümer und will nicht riechen 
euren lieblichen Geruch der Opferungen.  

 

Eure Städte gebe Ich der Verwüstung hin  
Man kann nicht annehmen, es bedeutet, die Städte werden 
menschenleer, denn heißt schon im nächsten Vers  
 חָרְבָּה Ich werde das Land veröden“; unter„ וַהֲשִׁמֹּתִי אֲנִי אֶת הָאָרֶץ
versteht man daher leer von Reisenden. [Raschi]  

 

הּ׃ ֽ ים בָּ בִ֖ שְׁ ם הַיֹּ יְבֵיכֶ֔ מְמ֤וּ עָלֶי֙הָ֙ אֹֽ ֽ רֶץ וְשָׁ י אֲנִ֖י אֶת־הָאָ֑ תִ֥ מֹּ   32 וַהֲשִׁ

Ich werde das Land so veröden, dass sich 
darüber eure Feinde entsetzen, die darin 
wohnen.  

 

 

  



ה אַרְצְכֶם֙  רֶב וְהָיְתָ֤ י אַחֲרֵיכֶם֖ חָ֑ ם וַהֲרִיקֹתִ֥ ה בַגּוֹיִ֔ וְאֶתְכֶם֙ אֱזָרֶ֣
ה׃ ֽ ה וְעָרֵיכֶם֖ יִהְי֥וּ חָרְבָּ מָמָ֔  שְׁ

33  

Euch aber zerstreue Ich unter die Völker und 
ziehe das Schwert aus hinter euch; und so bleibt 
euer Land eine Einöde und eure Städte bleiben 
eine Verwüstung.  

 

רֶץ  אֶ֣ ם בְּ ֖ ה וְאַתֶּ מָּ֔ י הֳשַׁ ל יְמֵ֣ יהָ כֹּ֚ תֹתֶ֗ בְּ רֶץ אֶת־שַׁ ה הָאָ֜ רְצֶ֨ אָז֩ תִּ
יהָ׃ תֹתֶֽ בְּ רֶץ וְהִרְצָ֖ת אֶת־שַׁ ֣ת הָאָ֔ בַּ שְׁ ז תִּ  אֹיְבֵיכֶ֑ם אָ֚

34  

Dann wird das Land zufrieden sein mit seinen 
Ruhejahren die ganze Zeit seiner Verödung, 
wenn ihr im Land eurer Feinde seid; dann wird 
das Land ruhen und seine Ruhejahre genießen 
dürfen.  

 

תֹתֵיכֶם֖  בְּ שַׁ ה בְּ בְתָ֛ א־שָׁ ר לֹֽ ֧ ת אֲשֶׁ ת אֵ֣ בֹּ֑ שְׁ ה תִּ ֖ מָּ ַ י הָשּׁ ל־יְמֵ֥ כָּ
כֶ֥ם עָלֶֽיהָ׃ בְתְּ שִׁ  בְּ

35  

Die ganze Zeit seiner Verödung soll es ruhen, 
was es nicht geruht hat in euren Ruhejahren, als 
ihr darin gewohnt habt.  

 

ף  ם וְרָדַ֣ ת אֹיְבֵיהֶ֑ אַרְצֹ֖ ם בְּ לְבָבָ֔ ם וְהֵבֵ֤אתִי מֹרֶ֙ךְ֙ בִּ כֶ֔ ים בָּ אָרִ֣ שְׁ וְהַנִּ
סַת ף וְנָס֧וּ מְנֻֽ ֔ ם ק֚וֹל עָלֶ֣ה נִדָּ ף׃אֹתָ֗ ין רֹדֵֽ רֶב וְנָפְל֖וּ וְאֵ֥  ־חֶ֛

36  

Und den Übriggebliebenen von euch will Ich ein 
feiges Herz machen in den Ländern ihrer Feinde, 
dass sie das Rascheln eines verwehten Blattes 
aufjagen wird und sie fliehen wie auf der Flucht 
vor dem Schwert, und fallen werden sie, ohne 
dass jemand verfolgt,  

 

 

 

  



הְיֶה֤ לָכֶם֙  יִן וְלאֹ־תִֽ ף אָ֑ רֶב וְרֹדֵ֣ נֵי־חֶ֖ מִפְּ יו כְּ אָחִ֛ ל֧וּ אִישׁ־בְּ וְכָשְׁ
יְבֵיכֶֽם׃ ה לִפְנֵי֖ אֹֽ קוּמָ֔  תְּ

37  

und sie werden hinstürzen einer über den 
anderen wie vor dem Schwert, ohne dass 
jemand verfolgt; und ihr werdet nicht Bestand 
haben vor euren Feinden.  

 

רֶץ אֹיְבֵיכֶֽם׃ ם אֶ֖ ה אֶתְכֶ֔ גּוֹיִ֑ם וְאָכְלָ֣ ם בַּ ֖   38 וַאֲבַדְתֶּ

Ihr werdet umkommen unter den Völkern; und 
es wird euch verzehren das Land eurer Feinde.  

 

ים בָּ  אָרִ֣ שְׁ עֲו ֹוְהַנִּ ֽ קּוּ֙ בַּ ם יִמַּ֙ עֲו ֹכֶ֗ ף בַּ ת אֹיְבֵיכֶ֑ם וְאַ֛ אַרְצֹ֖ ם בְּ ת נָ֔ נֹ֥
קּוּ׃ ֽ ם יִמָּ ֥ ם אִתָּ  אֲבֹתָ֖

39  

Und die Übriggebliebenen von euch werden 
hinschwinden in ihrer Schuld in den Ländern 
eurer Feinde und auch durch die Sünden ihrer 
Väter mit ihnen werden sie hinschwinden.  

 

וּ אֶת־עֲו ֹ מַעֲלָ֖ נָם֙ וְאֶת־עֲו ֹ֣וְהִתְוַדּ֤ ם בְּ ף ן אֲבֹתָ֔ י וְאַ֕ עֲלוּ־בִ֑ ר מָֽ ֣ ם אֲשֶׁ
רִי׃ קֶֽ י בְּ ֖ לְכ֥וּ עִמִּ ר־הָֽ  אֲשֶׁ

40  

Dann werden sie bekennen ihre Schuld und die 
Schuld ihrer Väter in ihrer Untreue, dass sie 
treulos gegen Mich gehandelt haben und auch, 
weil sie Mir zuwider gingen,  

 

 

 

  



ז  ם אוֹ־אָ֣ רֶץ אֹיְבֵיהֶ֑ אֶ֖ ם בְּ י אֹתָ֔ רִי וְהֵבֵאתִ֣ קֶ֔ ם֙ בְּ ךְ עִמָּ י אֵלֵ֤ אַף־אֲנִ֗
ז יִרְצ֥וּ אֶת־עֲו ֹ ל וְאָ֖ עָרֵ֔ ע לְבָבָם֙ הֶֽ נַ֗  נָםֽ׃יִכָּ

41  

auch Ich ihnen zuwider gegangen bin und sie 
gebracht habe in das Land ihrer Feinde. Wenn 
sich dann ihr verstopftes Herz demütigen wird 
und sie dann die Strafe für ihre Schuld abtragen 
werden;  

 

רִיתִ֧  ף אֶת־בְּ ק וְאַ֨ י יִצְחָ֜ רִיתִ֨ י יַעֲק֑וֹב וְאַף֩ אֶת־בְּ רִיתִ֣ י אֶת־בְּ ֖ י וְזָכַרְתִּ
ר׃ רֶץ אֶזְכֹּֽ ר וְהָאָ֥  אַבְרָהָ֛ם אֶזְכֹּ֖

42  

Dann werde Ich gedenken Meinem Bund mit 
Jaakow und Meinem Bund mit Jizchak und 
Meinem Bund mit Awraham werde Ich 
gedenken und an das Land werde Ich denken.  

 

בְּ  רֶץ אֶת־שַׁ ם וְתִ֣ ב מֵהֶ֜ עָזֵ֨ ם וְהָאָרֶץ֩ תֵּ ם וְהֵ֖ ה֙ מֵהֶ֔ מָּ הְשַׁ יהָ בָּ תֹתֶ֗
עֲלָ֥ה יִרְצ֣וּ אֶת־עֲו ֹ י גָּ תַ֖ סוּ וְאֶת־חֻקֹּ י מָאָ֔ טַ֣ פָּ מִשְׁ עַן בְּ נָם֑ יַ֣עַן וּבְיַ֔

ם׃ ֽ  נַפְשָׁ

43  

Erst aber wird das Land von ihnen verlassen sein 
und wird zufrieden werden mit seinen 
Ruhejahren, während es verödet ist von ihnen, 
und sie werden ihre Schuld abtragen, darum, 
weil sie Meine Rechtsvorschriften verachtet 
haben und ihre Seele Meine Gesetze 
verabscheut hat.  

 

 

  



א־ ים וְלֹֽ ֤ א־מְאַסְתִּ ם לֹֽ יְבֵיהֶ֗ רֶץ אֹֽ אֶ֣ ם בְּ הְיוֹתָ֞ ֽ את בִּ ם־זֹ֠ וְאַף־גַּ
ם׃גְעַלְתִּ  י יְהוָה֖ אֱלהֵֹיהֶֽ ֛י אֲנִ֥ ם כִּ ֑ י אִתָּ רִיתִ֖ ר בְּ ם לְהָפֵ֥  ים֙ לְכַלּתָֹ֔

44  

Aber auch dieses: Selbst wenn sie im Land ihrer 
Feinde sind, verachte Ich sie nicht und 
verabscheue sie nicht, sie aufzureiben, Meinen 
Bund mit ihnen zu brechen: denn Ich G-tt bleibe 
ihr G-tt.  

 

יִם  רֶץ מִצְרַ֜ אתִי־אֹתָם֩ מֵאֶ֨ ר הוֹצֵֽ ֣ נִ֑ים אֲשֶׁ ית רִאשֹׁ רִ֣ ם בְּ י לָהֶ֖ ֥ וְזָכַרְתִּ
י יְהוָֽה׃  ים אֲנִ֥ ת לָהֶ֛ם לֵאלהִֹ֖ ם לִהְיֹ֥  לְעֵינֵי֣ הַגּוֹיִ֗

45  

Sondern Ich gedenke ihnen des Bundes mit den 
Vorfahren, welche Ich herausgeführt habe aus 
dem Land Mizraim vor den Augen der Völker, 
um ihr G-tt zu sein. Ich bin der Ewige.  

 

נֵי֣  ין בְּ ינ֕וֹ וּבֵ֖ ה בֵּ ן יְהוָ֔ ר֙ נָתַ֣ טִים֮ וְהַתּוֹרֹת֒ אֲשֶׁ פָּ שְׁ ים וְהַמִּ ֣ חֻקִּ ה הַֽ לֶּ אֵ֠
ה׃ ֽ יַד־מֹשֶׁ ר סִינַי֖ בְּ הַ֥ ל בְּ רָאֵ֑  יִשְׂ

46  

Diese sind die Gesetze und die 
Rechtsvorschriften und die Lehren, die der 
Ewige gegeben hat zwischen Ihm und den 
Kindern Israel am Berg Sinai durch Mosche.  

 

die Lehren  
 in der Mehrzahl – die Schriftliche Torah und die הַתּוֹרֹת
Mündliche Torah. Das lehrt, dass sie beide Mosche auf dem 
Sinai gegeben wurden. [Raschi]  

 

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

20. Tag  

Kap. 97 ― Ende 103  

  לחודש ’כ יום
  ג”ק פרק סוף ― ז”צ פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 

 
 

Diese Webseite sollte nur an einem Ort verwendet werden, an 
dem Limud ha-Torah erlaubt ist. 
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